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A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen,
geistigen und / oder sensorischen Einschrénkungen
diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen.
Personen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, diirfen das Produkt nicht benutzen.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf
Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder
Oberfléchenschéden anerkannt.

* Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden!

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen

¢ Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser
konzipiert!

Symbolerklérung

( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

max. Safety Function (siche Seite 62)
~42°C

Dank der Safety Function lésst sich die
gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

Einjustieren (siche Seite 63)

Nach erfolgter Montage muss die
Auslauftemperatur des Thermostaten Gberprift
werden. Eine Korrektur ist erforderlich

wenn die an der Entnahmestelle gemessene
Temperatur von der am Thermostaten
eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite 66)

\

e Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit
zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz
kalt gestellt werden.

* Der Thermostat ist mit
Rickflussverhinderern ausgestattet.
Rickflussverhinderer miissen geméf DIN
EN 1717 regelméBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen
Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal j&hrlich).
Uberpriifen Sie bei dieser Gelegenheit
auch die Schmutzfénger, welche
sich auf der MTC-Regeleinheit (A)
befinden. Nach Montage der MTC-
Regeleinheit (94282000) unbedingt
die Auslauftemperatur iberpriifen, wie
unter Punkt “Einjustieren” beschrieben.
Uberprifen Sie unbedingt zuvor, ob die
Warmwasserversorgung eingeschaltet ist
und die max. Warmwassertemperatur an
der Zapfstelle anliegt.



Deutsch

Reinigung

o
=
%

(siehe Seite 64)

@ Abgang Wanne
® Abgang Brause

Bedienung (siche Seite 65)

siehe beiliegende Broschire

MaBe (siche Seite 64)

Durchflussdiagramm

Ce

Serviceteile (siche Seite 68)

XXX = Farbcodierung
000 = chrom

820 = brushed nickel

M Prisfzeichen (siche Seite 64)

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht - Leitungsdruck priifen

ausreichend

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit

verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen

- Siebdichtung der Brause

verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird
bei geschlossener Armatur in die
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Rickflussverhinderer verschmutzt /

defekt

- Ruckflussverhinderer reinigen ggf.
austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht
mit der eingestellten Temperatur
Uberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige

Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhéhen

auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Temperaturregeleinheit verschmutzt

oder verkalkt

- Temperaturregeleinheit reinigen
ggf. austauschen

- Bei Nevinstallation Grundkérper

falsch angeschlossen (Soll: kalt
rechts, warm links) oder 180°
verdreht eingebaut

- Funktionsblock um 180° verdreht
einbauen

Druckknopf der Sicherheitssperre
ohne Funktion

- Feder defekt
- Druckknopf verkalkt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u.
leicht feften, ggf. austauschen

Umsteller schwergdngig

- Umsteller defekt

- Umsteller austauschen

Umsteller undicht

=

- Schmutz oder Ablagerungen auf

dem Dichtsitz

- Dichtsitz reinigen oder Umsteller
austauschen

Montage siehe Seite 60



Francais

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétiquel!

A\ Lle systeme de douche ne doit servir qu'a se laveret  max. Safety Function (voir page 62)
a assurer |'hygiéne corporelle. ~42°C

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ |l estinterdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d’alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s‘assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas éfre reconnu.

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée
conformément aux normes valables!

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5MPa
Pression maximum de controle: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour

* Le produit est exclusivement concu pour de I'eau
potable!

Gréce & la fonction Safety, il est possible
de prérégler la température maximale par
exemple max. 42° C souhaitée.

Réglage (voir page 63)

Le montage terminé, contrdler la température
de I'eau puisée au mitigeur thermostatique.
Un étalonnage est nécessaire si la
température de |'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de
celle affichée sur le thermostat.

Entretien (voir page 66)

* Pour assurer le mouvement facile de
|“élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en
position trés chaude et trés froide.

* Le mitigeur thermostatique est équipé de
clapets anti-retour. Les clapets anti-retour
doivent étre examinés régulierement
conformément & la norme EN 1717 ou
conformément aux dispositions nationales
ou régionales quant & leur fonction (au
moins une fois par an).

Contréler par la méme occasion

les filtres qui se trouvent sur la

cartouche thermostatique MTC (A).
Aprés le montage de la cartouche
thermostatique MTC (94282000) vérifier
obligatoirement la température au point
de vidange, comme il est décrit pour le
réglage. Vérifier absolument auparavant
si |“alimentation d“eau chaude et la
température maximale se trouvant au
point de vidange.
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Nettoyage

voir la brochure cijointe
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Instructions de service (voir page

Ce

XXX

Piéces détachées (voir pages 68)

= Couleurs

000 = chromé
820 = brushed nickel

% Dimensions (voir page 64)

(voir page 64)

@ Sortie baignoire
@ Sortie douche

Dysfonctionnement

; Diagramme du débit

Classification acoustique et

débit (voir page 64)

Origine

Solution

Pas assez d “eau

Pression d “alimentation insuffisante

Contraler la pression

Filtre de | élément thermostatique
encrassé

Nettoyer les filtres

Jointfiltre de douchette encrassé

Nettoyer le jointfilire entre la
douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude
est comprimée dans | “arrivée
d’eau froide et vice versa avec
robinet fermé

Clapet anti-retour encrassé ou
défectueux

Nettoyer le clapet anti-retour ou le
changer éventuellement

La température & la sortie ne
correspond pas & la température
de réglage

Le thermostat n“a pas été réglé

Régler le thermostat

Température d'eau chaude trop
basse, pas d“eau froide

Augmenter la température d “eau

chaude entre 42°C et 65°C

Le réglage de la température n“est
pas possible

L"élément thermostatique est
encrassé ou entartré

Nettoyer | “élément thermostatique
ou le changez éventuellement

La piéce de base a une
alimentation inversée (| “eau froide
doit étre a droite et | “eau chaude
& gauche) ou elle est montée &

| “envers

Montez le bloc de fonction a 180°

Bouton & pression du verrouillage
de sécurité défectueux

Ressort défectueux
Bouton & pression entartré

Nettoyer le ressort ou bien le
bouton & pression, le changer
éventuellement

Fonctionnement de | “inverseur

difficile

Inverseur défectueux

Changez | “inverseur

L"inverseur nest pas étanche

=

Encrassement ou dépét sur le siége
du joint

Montage voir page 60

Nettoyez le siége ou changez
éventuellement | “inverseur
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A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under
the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

A\ The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

o The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid normsl!

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5MPa
Test pressure: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

* anti-pollution function

* The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!

max. Safety Function (see page 62)
=42°C

The desired maximum temperature for
example max. 42° C can be pre-set thanks
to the safety function.

Adjustment (see page 63)

After the installation, the output temperature
of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature
measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page 66)

* To guarantee the smooth running of the
thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to
total cold.

* The mixer is equipped with non return
valves. The non return valves must be
checked regularly according to DIN
EN 1717 in accordance with national
or regional regulations (at least once a
year).

At this time, please also check the filter
(A) situated on the MTC-thermoelement
(94282000). After assembling the
MTC-thermoelement, it is necessary to
check the water temperature at the take
off point as described under the headline
,adjustment”. Before the adjustment,
please check, if the warm water supply is
activated and the maximum temperature
of the warm water is available at the take
off point.
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Cleaning
see enclosed brochure
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Flow diagram
(see page 64)

@ Tub outlet
@ Shower outlet

Fault

Operation (see page 65)

Ce

Spare parts (see page 68)

XXX = Colors
000 = chrome plated
820 = brushed nickel

Dimensions (see page 64)

M Test certificate (see page 64)

Cause

Remedy

Insufficient water

- Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump

has been installed check to see if
the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filters

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower

and hose

Crossflow, hot water being forced
info cold water pipe, or vice versa,
when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or
leaking

- Clean backflow preventers,

exchange if necessary

Spout temperature does not
correspond with temperature set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to

42 °Cto 65 °C

Temperature regulation not
possible

- Temperature regulator dirty or
calcified

- Clean temperature regulator,

exchange if necessary

- For new installations: basic body
incorrectly connected (should be:
cold right, hot left) or installed with
180° rotation

- Install function block turned

through 180°

Safety stop button not operating

- Spring defective
- Button calcified

- Clean spring and/or button,

exchange if necessary

Diverter stiff

- Diverter defective

- Exchange diverter

Diverter leaking

=

- Dirt or sedimentation on valve seat.

- Clean valve seat or exchange

diverter

Assembly see page 60
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A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

/A |l sistema doccia deve essere utilizzato
esclusivamente per |'giene del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |effetto di droghe
o alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una

volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5MPa
Pressione di prova: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda: max. 80°C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 65°C

max. 70°C / 4 min

Disinfezione termica:

e Sicurezza antiriflusso

* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

K

max.
~42°C

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Safety Function (vedi pagg. 62)

Grazie alla funzione antiscottature Safety la
temperatura massima per esempio max. 42°
C desiderata & facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. 63)

Effettuata I'installazione del miscelatore
termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura &
necessaria quando la temperatura
dell’acqua misurata sul punto di prelievo non
corrisponde a quella fissata sul termostato.

Manutenzione (vedi pagg. 66)

* Per garantire la scorrevolezza
dell’elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico
passando da tutto caldo a tutto freddo.

¢ |l miscelatore termostatico & dotato
di una valvola antiritorno. La valvola
di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da DIN EN 1717,
secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all’anno).
In tale occasione controllate anche i filtri
che si trovano sulla cartuccia termostatica
MTC (A). Dopo aver montato la cartuccia
termostatica MTC (94282000), &
necessario controllare la temperatura
di erogazione come descritto nel
paragrafo “Taratura”. Prima controllate
assolutamente se |'alimentazione
di acqua calda funziona e che la
temperatura massima non superi i valori
consigliati.
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@\ Procedura (vedi pagg. 65) O\@ Parti di ricambio (vedi pagg. 68)
XXX = Trattamento
Pulitura 000 = cromato
vedi il prospetto accluso 820 = brushed nickel
% Ingombri (vedi pagg. 64)
// Diagramma flusso Segno di verifica (vedi pagg. 64)
(vedi pagg. 64)

@ uscita vasca
@ uscita doccia

Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - Pressione di erogazione - Provare la pressione di erogazione
insufficiente
- Filtro dell’unita di regolazione - Pulire il filtro
sporco

Guarnizione del filtro della doccia - Pulire la guarnizione del filtro tra
sporca doccia e flessibile

Pulire o sostituire I'antiriflusso

Flusso incrociato; I'acqua calda Antiriflusso sporco o non ermetico
viene spinta nella tubatura acqua
fredda a rubinetteria chiusa o

viceversa

La temperatura di erogazione - Il termostatico non & stato regolato - Regolare il termostatico

diversa da quella impostata
Aumentare la temperatura acqua

calda tra 42 °C e 65 °C

Temperatura dell'acqua calda

Impossibile la regolazione Elemento termostatico sporco o Pulire o sostituire |'unita di

temperatura con depositi calcarei regolazione

In caso di nuova installazione Ruotare di 180° |'unita’ di
- collegato male il termostatico regolazione

(deve essere: acqua fredda

a destra e calda a sinistra) o

installato ruotato di 180°

Molla difettosa Pulire o sostituire la molla o il tasto

Tasto con depositi calcarei

Tasto antiscottatura non

funzionante

Deviatore duro deviatore difettoso sostituire deviatore

Deviatore non ermetico

Sporco o depositi sulla sede di pulire la sede della guarnizione o
tenuta sostituire il deviatore

\3§ Montaggio vedi pagg. 60
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A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el
sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se
encuentran bajo el efecto de alcohol o drogas, no
deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
so se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segUn las normas en vigor.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5MPa
Presién de prueba: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

* Seguro contra el retorno

* El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

10

Descripcion de simbolos

K

max.
~42°C

No utilizar silicona que contiene dcido
acéticol

Safety Function (ver pagina 62)

Gracias al tope de temperatura se puede
graduar la temperatura méxima por ejemplo
max. 42° C.

Puesta a punto (ver pagina 63)

Después del montaje deberd comprobarse

la temperatura del agua del termostato, en la
salida del cafio. Una correccién se efectuard
siempre y cuando la temperatura del agua
tomada a la salida del cafio, no corresponda
con la indicada en el volante del termostato.

Mantenimiento (ver pdgina 66)

* Para garantizar el funcionamiento
duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando
del extremo frio al extremo caliente.

¢ El termostato estd equipado con vélvula,
la cual evita el retorno del agua a la
tuberia. Las vdlvulas anti-retorno tienen
que ser controladas regularmente segin
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con
las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).
Conviene comprobar al mismo tiempo
el filtro del termoelemento (A). Después
de poner el termoelemento (94282000)
se ha de ajustar el termoelemento a
la temperatura (ver “"Puesta a punto”).
Asegurese de que el agua caliente esté
conectada.



Espaiol

@\ Manejo (ver pagina 65)

Limpiar
ver el folleto adjunto

XXX

O\@ Repuestos (ver pdgina 68)
©
= Acabados

000 = cromado
820 = brushed nickel

% Dimensiones (ver pdgina 64)

(ver pagina 64)

@ Salida bafera

; Diagrama de circulacién M

@ Salida surtidor de ducha

Problema

Causa

Marca de verificacién (ver
pdgina 64)

Solucién

Sale poca agua

presién insuficiente

- comprobar presién

filtro del termoelemento sucio

- limpiar filtro

filtro de la ducha sucio

- limpiar/cambiar filtros entre flexo

y ducha

Flujo de agua cruzada agua
caliente entra en la tuberia del
agua fria o al revés

vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no
corresponde a lo marcado

termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

Temperatura del agua demasiado
baja no hay

- aumentar temperatura del agua

caliente a 42° - 65° C.

No es posible regular la
temperatura

- termoelemento sucio/lleno de cal

- limpiar / cambiar termoelemento

cuerpo empotrado mal montado
(debe estar: frio = derecha) o
instalado girado en 180°

- girar embellecedor en 180°

Botén de tope no funciona

muelle defecto
botén lleno de cal

- Limpiar y aplicar una fina capa de

grasa en el muelle y el pulsador

Inversor va duro

inversor defecto

- cambiar inversor

Inversor pierde agua

Asiento de junta ensuciado/
encrustado

Montaje ver pagina 60

- limpiar / cambiar inversor
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A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke,
geestelijke en/of sensorische beperkingen mogen
het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en
warmwatertoevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren!

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5MPa
Getest bi: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
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Symboolbeschrijving

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max. Safety Function (zie blz. 62)

- o
~42°C Dankzijd de Safety Function kan de

gewenste maximale temperatuur van bijv.
max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Correctie (zie blz. 63)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur
van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als
de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

Onderhoud (zie blz. 66)

* Om het soepel lopen van de
regeleenheid te garanderen moet de
thermostaat van tijd tot tijd op heel koud
en heel warm worden ingesteld.

* De thermostaat is voorzien van
terugslagkleppen. Keerkleppen moeten
volgens DIN EN 1717 regelmatig en
volgens plaatselijk geldende eisen op
het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

Tevens moeten de zeefjes op het
thermoelement worden gecontroleerd
(A). Na montage van het MTC
thermo-element (94282000) moet de
vitstroomtemperatuur gecontroleerd
worden. Zie hiervoor “correctie .
Controleer vooraf of de warmwater
voorziening functioneert en wat de
maximale watertempertuur bij het tappunt
is.



Nederlands

Reinigen
zie bijgevoegde brochure

Maten (zie blz. 64)

o
=
%

(zie blz. 64)

@ Uitlaat bad
@ Uitlaat douche

Storing

Bediening (zie blz. 65)

Doorstroomdiagram

Ce

!

Service onderdelen (zie blz. 68)

XXX = Kleuren
000 = verchroomd
820 = brushed nickel

Oorzaak

M Keurmerk (zie blz. 64)

Oplossing

Weinig water

- Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element
verstopt

- Vuilzeef reinigen

Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt
in gesloten toestand in koud water
leiding of omgekeerd

Terugslagkleppen vervuild of
defect

- Terugslagkleppen reinigen dan
wel vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met

- Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

ingestelde temperatuur overeen

Temperatuur van warm water te
laag

- Warmwater toevoer verhogen min.
42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar

Thermo-element vervuild of verkalkt

- Thermo-element reinigen dan wel
vitwisselen

- Bij nieuwe installaties:
basisgarnituur verkeerd
aangesloten (moet zijn koud rechts
en warm links) of 180° gedraaid
gemonteerd

- Functieblok 180° draaien

Safety Stop knop op

thermostaatgreep functioneert niet

Veer defect
- Drukknop verkalkt

- Veer en/of drukknop reinigen dan
wel vitwisselen

Onmstelling gaat zwaar

Omstelling defect

- Omstelling vitwiss

Omstelling lekt

=

- Vuil of afzettingen op de zitting

Montage zie blz. 60

- Zittingen reinigen of omstelling

vitwisselen
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Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

A\ Barn som ogs& voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger md ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé ikke bruge
brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader p& overfladen ikke
leengere.

* Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres,
skylles igennem og afpraves.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet fil drikkevand!
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Symbolbeskrivelse

K

max.
~42°C

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Safety Function (se s. 62)

Takket vaere Safety varmtvands-
begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.

Justering (zie blz. 63)

Efter monteringen skal termostatens
udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den
pd termostaten viste forindstilling er en
korrigering aof skalagrebet nedvendig.

Service (se s. 66)

e For at sikre optimal funktion af
termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres (stilles skiftevis helt
varm og helt kold).

Termostaten er forsynet med
kontraventil . Ifglge DIN EN 1717

skal gennmestrgmningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler
afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om dret).

lejlighed bar smudsfangsien efterses -
den befinder sig pé termostatelementet
(A). Efter montering of termostatelementet
(94282000) er det vigtigt, at
udlgbstemperaturen kontrolleres (se
under punktet “Justering”). Kontrolér at
varmtvandsforsyningen er tilsluttet, og
at temperaturen ikke overstiger max.
temperatur.

OBS! Det er vigtig at motionere
termostaten jeevnligt ved at dreje
termostatgrebet skiftevis p& kold og varm.



Dansk

Rengering

Malene (se s. 64)

o
=
%

Brugsanvisning (se s. 65)

se venligst den vedlagte brochure

Gennemstremningsdiagram

Ce

Reservedele (se s. 68)

XXX = Overflade
000 = Krom

820 = Brushed nickel

M Godkendelse (se s. 64)

(se s. 64)
@ Aflgb kar
@ Aflgb bruser
Fejl Arsag Hjeelp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hajt nok - Afprev forsyningstrykket

Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsien

Sien mellem bruser og slange er
snavset

- Renger sien mellem bruser og

slange

Krydsflow, varmt vand i
koldtvandsledningen og omvendt

Kontraventilen er snavset eller
utaet.

- Renger kontraventilen eller udskift

den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer
ikke overens med den indstillede
temperatur

Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

- For lav varmtvandstemperatur

- Forhgj varmtvands-temperaturen

fra 42°C til 65°C

Temperaturregulering ikke mulig

Termostatelementet er snavset eller
tilkalket

- Renger termostat-elementet eller

udskift det evt.

Ved ny-installation er
vandtilslutningen forbyttet (skal
vaere koldt til hajre - varmt il
venstre eller ogsé er grundkroppen

drejet 180°)

- Vend indbygningsdelen 180°

Sikkerhedsspaerren er ude aof
funktion

Defekt fieder
Trykknappen tilkalket

- Renger fieder og trykknap eller

udskift delene

Onmstiller gér traegt

Defekt omstiller

- Udskift omstilleren

Omstiller utaet

=

- Smuds eller oflejringer pa
taetningen

Montering se s. 60

- Renger pakning eller udskift

omstiller
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Portugués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

/\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras,
mentais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o
sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que
estejam sob a influéncia de dlcool ou drogas ndo
podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor!

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5MPa
Pressdo testada: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdo térmica: max. 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vécuo

* Este produto foi Unica e exclusivamente concebido
para dgua potavell

16

Descricéio do simbolo

K

max.
~42°C

Naéo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

Safety Function (ver pagina 62)

Gracas & funcéo de seguranca pode-se
regular a temperatura méxima por exemplo
max. 42°C.

Afinacéo (ver pdgina 63)

E necessdria correccdo se a temperatura
medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

Manutencéo (ver pdgina 66)

* Para garantir um funcionamento suave
do elemento termostdtico é necessdrio
de vez em quando rodar totalmente o
manipulo da termostética da posicdo
quente para a fria.

* A misturadora estd equipada com
vélvulas anti-retorno. As vdlvulas
anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a DIN
EN 1717 segundo os regulamentos
nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

Verifique nesta ocasido também a
sujidade e o estado do cartucho (A).
Depois da montagem do cartucho
(94282000) testar a temperatura
da é&gua, como descrito no ponto
"Afinacao”. Verifique previamente
se o abastecimento de dgua quente
estd ligado e se estd no maximo da
temperatura.



Portuqués

@\ Funcionamento (ver pdgina 65)

Limpeza

G

consultar a seguinte brochura

XXX

0\@ Pecas de substituicdo (ver pdgina
() 68)

= Acabamentos
000 = cromado

820 = brushed nickel

% Medidas (ver pagina 64)

Fluxogrqma
(ver pagina 64)

@ Saida da banheira
@ Saida do chuveiro

Falha

64)

[

Causa

Marca de controlo (ver pdgina

Solucdo

Agua insuficiente

- Pressdo ndo adequada

- Verificar a presséo da dgua

- Filtro do regulador sujo

Limpar os filiros

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a
ser forcada a entrar no tubo da
d4gua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com
fugas

Limpar a vélvula antiretorno,
substitua se necessdrio

A temperatura da dgua néo
corresponde & temperatura
seleccionada

- A misturadora termos tatica néo foi
ajustada

Ajustar a misturadora termostdtica

- Temperatura da dgua quente
muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua
quente para 42° C a 65° C.

Nd&o é possivel regular a
temperatura

Regulador da temperatura sujo ou
calcificado

Limpar o regulador de
temperatura, substitua se
necessdrio

Para novas instalacdes: Corpo
instalado incorrectamente (deve
ser: fria direita, quente esquerda)
ou instalado com uma rotagdo de
180°

Instalar o corpo virado 180°

Botdo de seguranca ndo funciona

Mola defeituosa
Botdo calcificado

Limpar a mola e/ou o botdo,
substitua se necessdrio

Inversor perro

- Inversor defeituoso

- Substituir o inversor

Inversor a pingar

=

Sujidade ou depésitos no assento
da vdélvula

Montagem ver pagina 60

Limpar o assento da vélvula ou
substituir o inversor

17



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny

i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi,
psychicznymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami
nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki.
Osoby znajdujgce sig pod wptywem alkoholu lub
narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt
pod katem szkéd transportowych. Po montazu nie
widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm!

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1 - 0,5MPa
Cisnienie prébne: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)

Temperatura wody gorqce;: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqgce;: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

* Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem
zwrotnym

* Produkt stworzono wytgcznie do wody pitnei!

18

Opis symbolu

K

max.
~42°C

Nie stosowad silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

Safety Function (patrz strona 62)

Dzigki funkciji zabezpieczajqcej mozna
przestawi¢ zgdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

Regulacja (patrz strona 63)

Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzié
temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna
wtedy, gdy zmierzona temperatura

na wylocie rézni sie od temperatury
nastawionej na termostacie.

Konserwacja (patrz strona 66)

* Aby zachowad tatwosé obstugi
termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem
cieptq wode.

e Termostat wyposazony zostat w
zabezpieczenia przed przeptywem
zwrotnym. Zgodnie z normq DIN
EN 1717, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczen
przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).
Przy okazji nalezy takze sprawdzié
tapacze zanieczyszczen, ktére znajdujg
sie na termostacie MTC (A) Po montazu
termostatu MTC (94282000) nalezy
koniecznie sprawdzié temperature
wyptywajqcej wody w sposéb opisany
w punkcie “Regulacja”. Przedtem nalezy
koniecznie sprawdzié czy wigczone jest
zasilanie cieptej wody i czy w miejscu
poboru jest maks. temperatura cieptej
wody.



Polski

Czyszczenie
patrz dotqczona broszura

o
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(patrz strona 64)

@D Odptyw wanny
@ Odptyw prysznica

Usterka

Obstuga (patrz strona 65)

Schemat przeptywu

68)

XXX
000
820

el
Rl

Wymiary (patrz strona 64)

[

Przyczyna

Czesci serwisowe (patrz strona

= kody wykoriczenia powierzchni
= chrom

nikiel szorowany

Znak jakosci (patrz strona 64)

Pomoc

Mata ilos¢ wody

- Zbyt niskie ciénienie zasilajgce

- Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie
termostatycznym

- Wyczyscié sitka

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

- Oczysci¢ uszczelke z sitkiem

pomiedzy prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknigtej armaturze
wptywa do przewodu wody
zimnej lub odwrotnie

Zabrudzone / uszkodzone
zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié

zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie
z ustawiong wartoscig

Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzi¢ regulacje

termostatu

Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody

cieptej na 42°C do 65°C

Brak mozliwosci regulacii
temperatury

Zabrudzony lub zakamieniony
termostat

- Wyczyscié lub wymieni¢ termostat

Przy nowej instalaciji niewtasciwie
podtqczony korpus (powinno
by¢: zimna po prawej, ciepta

po lewej) albo zamontowano z
przekreceniem o 180°.

- Blok funkcyijny obrécié o 180°

Zte funkcjonowanie przycisku
zabezpieczajgcego

Uszkodzona sprezynka
przycisk zakamieniony

- Wyczyscié wzgl. wymienié

sprezynke lub przycisk i lekko
nasmarowad

Przetqcznik pracuje z wysitkiem

Uszkodzony przetqcznik

- Wymienié przetqcznik

Nieszczelny przetgcznik

=

Brud lub osady na gniezdzie
uszczelniajgcym

Montaz patrz strona 60

- Wyczyscié miejsce uszczelnienia

lub wymieni¢ przetqcznik
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.. Cesky

A Bezpeénostni pokyny Popis symbold

A\ Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdé&nindm

je nutné pfi montdZi nosit rukavice. ‘&ﬁ NepouZivat silikon s obsahem kyseliny

octové!
A\ Produkt smi byt pouzZivén pouze ke koupani a za

Gcelem t&lesné hygieny. max. Safety Function (viz strana 62)

A\ Défi a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo  ~42°C Diky Safety Funcfion je mo2né predem
smyslovym postizenim nesmi produkt pouzivat bez nastavit nejvy3si pozadovanou feploty, napf.
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog o '

, .. max. 42°C.
nesmi produkt pouZivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Yo Nastaveni (viz strana 63)
Pokyny k montazi

Po ukon&eni montéZe se musi zkontrolovat

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl teplota vody vytékajici z termostatu. Pokud
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou se teplota zm&Fend v misté odbéru lisi od
uzndny z4dné $kody zpUsobené transportem nebo teploty nastavené na termostatu, je nutné
poskozeni povrchu. provést korekei.

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem! \ Udriba (viz strana 66)

Technické Gdaje . Aby byl zoii}tén lehky chod revgulo?:ni

jednotky, mél by se termostat &as od

Provozni tlak: max. 1 MPa &asu nastavit na Gplné horkou a Uplné

Doporu&eny provozni tlak: 0,1 - 0,5MPa studenou vodu.

Zkusebni tlak: 1,6MPa e Termostat je vybaven omezovagem

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) zpétného toku. U zpétnych ventild se

Teplota horké vody: max. 80°C musi podle DIN EN 1717 v souladu s

Doporucend teplofa horké vody: 65°C narodnimi nebo regiondlnimi piedpisy

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min testovat jejich funk&nost (alespon jednou

* Vlastni jisténi proti zp&nému nasati. Zkontrolujte pfi této pfileZitosti také

* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s lapae necistot, které se nachdzeiji na
pitnou vodou. MTC regulaéni jednotce (A). Po montézi

MTC regulaéni jednotky (94282000)
zkontrolujte bezpodmineé&né teplotu

na vytoku, jak je popséno v bodu
,Nastaveni”. Pfedtim rozhodné
zkontroluite, jestli je zapnuto z&sobovéni
teplou vodou a jestli je v mist& odbéru
voda s maximdlni teplotou k dispozici.
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Cesky

Cisténi
viz pfilozend brozura

o
=
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(viz strana 64)

@ Odtok vany
@ Odtok sprchy

Porucha

Diagram protoku

Ovladani (viz strana 65)

Ce

Servisni dily (viz strana 68)

XXX = kéd povrchové Gpravy
000 = chrom
820 = brushed nickel

Rozmiry (viz strana 64)

M Zkusebni znacka (viz strana 64)

PFi¢ina

Odstranéni

Mdlo vody

Nizky tlak v pFivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubf

Zaneseny lapag nedistot v
regulaéni jednotce

- Vydistit sitka lapadd negistot

Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vydistit sitko v t&snéni mezi sprchou

a hadici

KFizeni tokd, tepld voda se pfi
zavfené armatufe tla&i do pfivodu
studené vody nebo naopak

Znedistény nebo netdsny zpétny
ventil

- Zpétny ventil vygistit, pfipadné

vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s
nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s
nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

Nizké teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C

az 65°C

Nelze regulovat teplotu

Regulaéni jednotka teploty
znelidténd nebo zanesend vodnim
kamenem

- Regulagni jednotku teploty vy¢istit,

pripadné vyménit

U nové instalace: obracené
pfipojené zdkladni t&leso (md byt
studend vpravo, tepld vlevo) nebo
zabudované otogené o 180°

- Funkéni blok zabudovat otoéeny o

180°

Tlagitko bezpeénostni pojistky je
nefunké&ni

Vadnd pruzina
Tlacitko zanesené vodnim
kamenem

- Pruzinu nebo tladitko oéistit a lehce

potfit tukem, pfipadné vyménit

Netésny prepinac

piepinaé defektni

- Pfepinaé vyminit

Netésny prepinac

=

nedistoty nebo usazeniny na
t&snicim sedle

- O¢istit t&snici sedlo nebo vyménit

prepinac

Montaz viz strana 60
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Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a telesnd
hygienu.

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouZivat deti, ako qj
dospelé osoby s telesnym, dudevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouZivaf ani
osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudg
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Batéria sa musi montovat, preplachovaf a testovaf
podla platnych noriem!

Technické vdaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5MPa
Skidsobny tlak: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

22

Popis symbolov

K

max.
~42°C

Nepouziva silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Safety Function (vid strana 62)

Vdaka Safety Function je mozné vopred
nastavit najvyssiv pozadovany teplotu, napr.
max. 42°C.

Nastavenie (vid strana 63)

Po ukonéeni montdze sa musi skontrolovaf
teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial
sa teplota namerand na mieste odberu [
od teploty nastavenej na termostate, je nutné
vykonat korekciu.

Udrzba (vid strana 66)

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénei
jednotky, mal by sa termostat z Easu
¢as nastavif na maximdlne hordcu a
maximdlne studend vodu.

Batéria je vybavend spéatnym uzdverom.
Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v sélade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich
funkénost (aspoh raz roéne).
Skontrolujte pri tejto prilezitosti aj lapage
necistét, ktoré sa nachddzajo na MTC
regulaénej jednotke (A). Po montdzi
MTC regulaénej jednotky (94282000)
skontrolujte bezpodmieneéne teplotu

na vytoku, ako je popisané v bode
,Nastavenie”. Predtym rozhodne
skontroluite, &i je zapnuté zdsobovanie
teplou vodou a ¢&i je v mieste odberu voda
s maximdlnou teplotou k dispozicii.



Slovensky

Cistenie

o
=
%

Diagram prietoku

(vid' strana 64)

@ Odtok vane
@ Odtok sprchy

Porucha

Obsluha (vid strana 65)

ndjdete v priloZenej brozire

Ce

!

Servisné diely (vid strana 68)

XXX = kéd povrchovej Gpravy
000 = chrém
820 = brushed nickel

Rozmery (vid strana 64)

[

64)

Pri¢ina

Osvedcdenie o skuske (vid strana

Pomoc

Mdlo vody

Nizky tlak v privode.

- Skontrolovat tlak v potrubi

Zaneseny lapag nedistdt v
regulaénej jednotke

- Vyistif sitkd lapacov negistdt

Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vydistit sitko tesneni medzi sprchou

a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri
uzavretej armatire tHla&i do privodu
studenej alebo naopak

Znecisteny alebo netesny spétny
ventil

- Spétny ventil vy<istif, pripadne

vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s
nastavenou teplotou

Nebol nastaveny termostat

- Nastavif termostat

Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvy3if na 42°C

az 65°C

Nie je mozné regulovat teplotu

Regulaénd jednotka teploty
znedistend alebo zanesend
vodnym kamefiom.

- Regulagni jednotku teploty vyistif,

pripadne vymenif

Pri novej instalécii: naopak
pripojené zdkladné teleso (mé
byt studend vpravo, tepld viavo)
alebo zabudované oto&ené o

180°

- Funkény blok zabudovat o 180°

Tlacidlo bezpe&nostnej poistky je
nefunkéné

Vadnd pruzina
Tlagidlo zanesené vodnym
kamefiom

- Pruzinu alebo tlacidlo vy<istit a

zlahka potrief tukom, pripadne
vymenif

Prepinanie funguje fazko

Prepinag defekiny

- Prepinac vymenit’

Netesny prepinac

=

Necistota alebo usadeniny v sedle
tesnenia

- Vydistif tesniace sedlo alebo

vymenit prepinad

Montaz vid strana 60
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Pycckumn

YKazaHusa no TeXHUKe
€30MaCcHOCTU

/\ Bo BpeMs MOHTaXa criemyeT HaneTh NepyaTki BO
u3bexxaHWe NpULLEMEHMS 1 MOPE3OB.

/\ WVsnenue paspeliaercs MCnonb3oBaTh TOMLKO B
TUTMEHWMYECKMX LenaX: A8 MPUHSTUS BOHHbI W
FIMYHOM TUTMEHBI.

A\ [letn, a Takxe B3pocnbie C GUMUECKMMM,
YMCTBEHHbIMM 1/UAK CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM
AON>KHbI MOMNb3OBATLCS M3OENMEM TOMBKO Moa
NPUCMOTPOM. 3aMpPeLLaeTcs NOMb3OBATLCS M3NENMEM
B COCTOSHMM QNIKOTONMBHOTO MK HAPKOTUYECKOTO
OMbIHEHMS.

/\ nonHoro knana. MNepen ycraHoskoi cmecutens
HEOBXOOMMO PEryMPOBOUHBIMM KPAHAMM
BLIDOBHSTb GIBMIEHME XONOJHOM M ropsyert Boabl Npu
NOMOLLM BEHTMMEN PETYNUPYIOLLMX NOAAYY BOAbI B
KBAPTMPY.

YkazaHusa no MOHTAXYy

Mepen MoHTaXOM cnienyeT NpoBepuTs M3nenue

HQ NpeOMeT NoBpexaeHui npu nepesoske. Mocne
MOHTQXa MPETEH3MM O BOIMELEHMM yepba 3a
MOBPEXAEHMS MPU NePeBO3KE UMM NOBPEXAEHMS
NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMALOTCS.

CMmecutens nomkeH GbiTb CMOHTMPOBAH MO
AEMCTBYIOLMM HOPMAM M B COOTBETCTBMM C HACTOSLEM
MHCTPYKLMEN, NPOBEPEH HA TEMETUYHOCTL M
6esynpeyHocts pabotsi

TexHuueckue gaHHbie
He 6onee. 1 Mla

0,1 - 0,5MlMa
1,6MlMa

Pabouee nasneHme:

Pekomennyemoe pabouee nasneHme:
Hasnenum:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa ropsyen soabl: He 6onee. 80°C
PekomeHmyemas temn. rop. Bomb!: 65°C
Tepmuueckas aesundekums:  He 6onee. 70°C / 4 mun

® YKOMMNNEKTOBAH KNAMNAHOM 06pClTHOFO TOKQ BOObI

* V3nenue npenHasHAYEHO MCKIOUMTENBHO AN
nMTbeBOM BOObI!
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OnucaHue cumeonos

He npumensitte cunmkoH, conepatumi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

max. Safety Function (cm. ctp. 62)

=42°C

C nomowsio dyHkumm Safety Function
MOXKeT 6bITb 3040HA MAKCMMAnbHAS
Temneparypa soasl, Hanpumep 42° C.

Hacrtpoiika (cm. ctp. 63)

Mocne MoHTaxa cnenyet npoBepuTs
TEMNepaTypy Ha BbIXOAE U3 TepMOCTaTa.
Ckoppektupyiite TeMneparypy BoMbl, €Criu
OHQ OTNIMYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM Ha
TepMocTare.

TexHnueckoe o6cny>xmsaHue
(cm. cTp. 66)

\

* [1ns rapaHtu NNABHOTO U3MEHeHMs
TEMMepPaTypbl M AOMTOrO CPOKA CyX6blI
Heo6X0AMMO NEPUOOMIECKH NOBOPAUMBATL
PYYKy PErynMpOBKM TEMNEPATYpbI M3
NonoXeHMe MaKCUMAnbHO ropsyas B
NonoXeHMe MAKCMMATLHO XONOAHAS BOAA.

* TepmocTar ocHALLEH KNANaHaMM 06paTHOro
TeueHus. 3awmra obpaTHOro TOKA AOMKHA
perynspHo npoBepsTbcs (MUHUMYM OMH
pas 8 ron) no cranpapry DIN EN 1717
WM B COOTBETCTBMM C HOLMOHABHBIMM MMM
PEMOHANbHBIMA HOPMATUBAMM
Cocroshue dunstpa (A), ycraHosneHHoro
Ha TepMocTaTuyeckmm kaptpuoxe. Mocne
3aMeHbl TepmoanemenTa (94282000)
HeobXxomnmo nposepuTs paboty cMecHTens
W, NPOBEPMB YCNOBMS BOROCHABKEHMS,
NPOM3BECTM HACTPOVIKY (CM. Bbie),

M3MEHSS NONOXEHME CTONOPHOTO KOMbLA.
[1ns rapaH™m NNABHOTO M3MEHeHMs
TEMNEPATYpPbI M NONTOrO CPOKA CyXObl
HEOBXOMMMO NEPHUOANIECKH MOBOPAUMBATH
PY4Ky perynMpoBKu TEMNeparypbi 13
MONOXeEHHMe MAKCHMAmNLHO FopSuas B
MONOXEHMe MAKCHMMAIBHO XOMOAHAS BOAA.



Pycckumn

dkennyaraums (cm. crp. 65)

Ouucrka

cM npunaraemas Gpottopa

Pasmepbi (cm. cTp. 64)

1/ Cxema noroka
(cm. cTp. 64)

( Orson saHHb
®@ Orson nywa

HeuncnpasHoctb

el
Rl

XXX

000
820

Komnnexr (cm. ctp. 68)

= Kon useta nosepxHocti
= Xpom

brushed nickel

3HAK TEXHUUECKOTrO KOHTPONS
(cm. cTp. 64)

MpuunHa

YCTPGHeHVIe HEeUCcnpasHoOCTn

HEeAOCTATOuHbIN faeneHme (ecnu
yCTaH Hanop Bogs)

Mpobnemsl BogocHabxeHus

- MpoeepwTs oBneH Hacoc
nposepwTb paboty Hacoca

DuribTp TEPMOINEMEHTA 3ArPS3HEH

- Ounctuts punetp

QOunbTp aywa sarpssHeH

Oumctuts dunstp

Monmec Bogel, B 3aKpbLITOM
NonoxeHe ropsyas Boad
CTPEMMTCS B NOABOAKY XONOAHOM
BObI MM HaOBOPOT

Knana obpathoro toka soabl
3Qrpa3sHeH MK HeucnpaseH

OuUMCTUTL KNAHAH MM 3AMEHUTL
npu HeO6X0,ElI/IMOCTM

TemnepaTypa CMeLIAHHOM BOMbI
He COOTBETCTBYET LWKane

Tepmocrar He HaCTpoOeH

Hacrpowts Tepmocrar

TeMnepartypa ropsyeit Boabl
CIMLIKOM HM3KAS

MonHsts TeMneparypy ropsuen
soabl ¢ 42 rpan.C no 65 rpan.C

Perynmposka temneparypa He
npoussoamTCs

TepMO3neMEHT 3arps3HEH MK
NOKPbIT U3BECTbIO

OumcTUTs TEPMOSNEMEHT MpK
HEOBXO0AMMOCTU 3AMEHUTH
TEPMO3MIEeMEHT

Ansi BHOBb YCTOHOBMEHHOTO
usnenus: owmbKa yCTAHOBKM,
XOMOA HAS BOAA MOABOAMTCS
CnpaBa ropsyas cnesa, Miu
ycrarosnero ¢ 180 rpan
NOBOPOTOM.

MOBEPHYTh BHYTPEHHUIM BNoK

KpacHas kHonka sawmtsi or oxora
He paboraer

M3Hoc npy>kuHbl KHOMKM
3aM3BECTKOBAHHOCTL KHOMKM

- Ounctute NpyxuHy mnm
KHOMKY WM Cnerka CMaxsTe, npu
HeobXOAMMOCTH 3aMeHMTE

I'IepeKn royarens saenaet

I_Iepekmoqarenb HeucnpaseH

3ameHnute nepekntovyatens

rlepeKnroquenb HerepmeTnyeH

=

30rpﬂ3HeHMﬂ MU OTITIOXXEHUA HA
OCHOBAHMM YNNOTHEHMS

MoHTax cm. cTp. 60

- Ouncrure YNNOTHUTENBHOE KONMbLO
MNN 30MEHNTE nepeknovarens
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Magyar

!!

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0zéddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

/\ A terméket csak firdéshez, mosakoddéshoz, és
egészséglgyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korldtozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem
haszndlhatjdk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kézéstti
nagy nyomdskiildnbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

o A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sériilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A csaptelepet az érvényben 1évé el8irdsoknak
megfelel8en kell felszerelni, dtdbliteni és ellendriznil

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1 - 0,5MPa
Nyomdspréba: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz h8mérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hmérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

* Visszafolyés gatléval

* Aterméket kizarélag ivévizhez tervezték!
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Szimbdélumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

max. Safety Function (Biztonsdgi
~42°C funkcid) (lasd a 62. oldalon)

A biztonsdgi funkciénak készénheten a
kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximélhatjuk.

Beszerelés (Idsd a 63. oldalon)

A sikeres felszerelést kdvetéen ellenérizni
kell a termosztdt kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel
helyén mért hémérséklet eltér a termosztaton
bedllitott hdmérséklettsl.

Karbantartas (lasd a 66. oldalon)

e Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jél
mdkadién, a termosztdtot idérél idére
teliesen melegre és teljesen hidegre kell
dllitani.

* A termosztét visszafolyds-gatléval
van felszerelve. A visszafolyasgatlok
mikédése a DIN EN 1717 szabvéanynak
megfelelden, a nemzeti vagy terileti
rendelkezésekkel sszhangban, évente
egyszer ellendrizendd!

Ellendrizze ilyenkor a szennyez8dést
felfogd szirét is, amely az MTC-
szabdlyozdegységben (A) taldlhaté. Az
MTC-szabdlyozéegység (94282000)
beszerelése utan feltétlenil ellendrizze

a kifolyé viz hémérsékletét, mint azt

a ,Beszabdlyozés” pont alatt leirtuk.
El&zetesen feltétlenil ellendrizze, hogy a
melegviz elldtds be van-e kapcsolva és
hogy a melegviz maximdlis hdmérséklete
a csapndl rendelkezésre dll-e.



Magyar
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@\ Hasznalat (ldsd a 65. oldalon) O\@ Tartozékok (ldsd a 68. oldalon)
XXX = Szinkédok
Tisztitas 000 = krém
lasd a mellékelt brosurat 820 = brushed nickel
% Méretet (lasd a 64. oldalon)
7i7. Atfolyasi diagramm Vizsgajel (lasd a 64. oldalon)
(lasd a 64. oldalon)
@ Kdd lefolysja
@ Zohany lefolydija
Hiba Ok Megoldas
Kevés viz - a nyomds nem megfeleld - a vezetékek nyomadsat ellendrizni

kell

- a szabdlyozdegység
szennyez8dést felfogd szirdje
koszos

- a sz(rét tisztitani kell

a zuhany sz{rétémitése koszos

- a zuhany és a csé kdzdtti szirdt ki

kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap
zart éllapotdban a hidegviz
vezetékbe aramlik és forditva

a visszafolydsgétlé piszkos vagy

hibas

- a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill.

ki kell cserélni

A kifolydviz hémérséklete nem
egyezik a termosztéton bedllitott

- a fermosztdt nem lett
beszabdlyozva

- a termosztatot be kell szabdlyozni

hémérséklettel

tol alacsony melegviz hémérséklet

- a melegviz h8mérsékletét 65 fokra

kell felemelni

Nem lehetséges a hémérséklet-
szabdlyozds

a hémérséklet szabdlyozéegység
koszos vagy vizkéves

- a szabdlyozé egységet tisztitani il

cserélni kell

- Ujrainstallalésndl az alaptest
rosszul csatlakozik (a hideget
jobbra, a meleget balra vagy 180
fokkal elforgatva kell beszerelni)

- A funkciésblokkot 180 fokkal valé

elforgatds utdn beszerelni.

A biztonsdgi zar nyomégombia
nem mikadik

a rugé hibas
a nyomégomb vizkéves

- arugét ill. a nyomégombot ki kell

tisztitani és enyhén be kell zsirozni
ill. ki kell cserélni

Atvaltészelep nehezen mozog.

A kadvalté szelep hibas

- Az atdllitd cseréje

Az aivéltészelep nem szigetel

=

Szennyez8dések vagy
lerakéddsok a témitésnél.

- Témités vagy az éivdltészelep

cseréje szikséges

Szerelés lasd a 60. oldalon
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettéva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suihkujérjestelmad saa kéyttdd ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai
aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivat saa kayttad
suihkujérjestelm@é ilman valvontaa. Alkoholin tai
huumeiden vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa
kayttad suihkujdrjestelmaa.

A\ Suuret paine-erot kylmé&- ja kuumavesiliiténtsjen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkasteftava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksytd.

* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien m&drdysten mukaisestil

Tekniset tiedot

Kayttspaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,1 - 0,5MPa
Koestuspaine: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampatila: 65°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

* Estdd itsestadn paluuvirtauksen

* Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan
juomaveden kanssal
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Merkin kuvaus

« Ala kayta efikkahappopitoista silikonial

max. Safety Function (katso sivu 62)
~42°C

Safety Function:ista johtuen haluttu
maksimildmpétila voidaan esiasettaa,
esimerkiksi maks. 42° C.

S&aatd (katso sivu 63)

Asennuksen jdlkeen termostaatin
ulostulolédmpétila on tarkastettava. S&&té on
tarpeen, jos kayttdpisteessd mitattu veden
l&dmpétila eroaa termostaattiin sdadetystd
lampétilasta.

Huolto (katso sivu 66)

o Saatdyksikon kevytkdytdisyyden
takaamiseksi, saada saatdyksikks ajoittain
taysin kylmélle ja téysin kuumalle.

e Termostaatti on varustettu vastaventtiileilld.
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saanndllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN EN 1717,
véhintadn kerran vuodessal).

Tarkasta téssé yhteydessé myds likasihdit,
jotka ovat MTC-saatéyksikdssa (A). MTC-
sadtdyksikon (94282000) asentamisen
jdlkeen ulostulevan veden lémpétila on
tarkastettava kuten kohdassa “S&&té” on
kuvattu. Tarkasta ehdottomasti sité ennen,
onko kuuman veden sy6ttd kytketty padlle
ja, eftd sydttdpisteessd on kuuman veden
maks. lampaétila.



Suomi

Kayttd (katso sivu 65)

Puhdistus

katso oheinen esite

Mitat (katso sivu 64)
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Virtausdiagrammi

(katso sivu 64)

@ Ammeen lahts
@ Suihkun lahts

Hdirio

Ce

Varaosat (katso sivu 68)

XXX = Vérikoodi
000 = kromi
820 = harjattu nikkeli

M Koestusmerkki (katso sivu 64)

Syy

Toimenpide

Vahén vettd

Systtépaine ei ole riittéva

- Tarkasta putkiston paine

Lampéatilan sadtdyksikon likasihti
likaantunut

- Puhdista likasihdit

Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun
vilissd oleva sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni
|&mmin vesi p&ddsee virtaamaan
kylmanveden putkeen tai
pdinvastoin.

Suuntaisventtiili likaantunut /
viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda
tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa

Termostaattia ei ole sd&detty

- S&ada termostaatti

saddettyd lampétilaa

Ldmminveden lémpétila liian
alhainen

- Kohota lémminveden lémpétila
arvoon vililld 42°C ja 65°C

Lampétilan sa&td ei ole
mahdollista

Lampétilansaatsyksikks likaantunut
tai kalkkeutunut

- Puhdista lampétilansaatoyksikks,
vaihda tarvittaessa

Liitokset perusrunkoon on
asennettaessa tehty vadrin (pitaa
olla: kylmé oikealla, lémmin
vasemmalla) tai perusrunko on
asennettu 180°-kadnnettynd

- Asenna toimintalohko 180°
k&a@nnettyna paikalleen

Veden lagmpétilan turvarajoittimen
painonappi ei toimi

Jousi ei toimi
Painonappi on kalkkeutunut

- Puhdista ja voitele kevyesti
jousi ja/tai painonappi, vaihda
tarvittaessa

Valitsin raskaskéyttdinen

Valitsin rikki

- Vaihda valitsin

Valitsin vuotaa

=

Likaa tai kerrostumia
tiivisteistukassa

- Puhdista tiiviste tai vaihda
suihkulaijin valitsin

Asennus katso sivu 60
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Svenska

_/—

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sé att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvédndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller
sensoriska funktionshinder fér inte anvénda
produkten ensamma. Personer som &r paverkade av
alkohol- eller droger f&r inte anvanda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

¢ Det mdste undersdkas om produkten har
transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller
ytskiktskador.

* Blandaren méste installeras, genomspolas och testas
enligt gdllande féreskrifter.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

* Sjalvsparr mot &terfléde

¢ Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!
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Symbolférklaring

« Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

max. Safety Function (se sidan 62)
~42°C

Med hjélp av Safety Function kan du stélla
in den &nskade maximaltemperaturen

till exempelvis 42°C och sé férhindra
ské&liningsrisk fér barn.

Instéllning av maxtemperatur
(se sidan 63)

Né&r monteringen &r klar méste termostatens
témningstemperatur kontrolleras. En
justering &@r nédvéndig om den uppmétta
temperaturen vid tappningsstéllet avviker
frén den som &r instélld p& termostaten.

Skétsel (se sidan 66)

* For att garantera att termostaten ej
kalkar igen, ska den regelbundet, en
gdng per vecka, konditioneras. Det sker
genom att man ndgra génger snabbt slas
om temperaturen fré&n hett till kallt och

tillbaka.

¢ Termostaten d&r utrustad med backventiler.
Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller
regionala bestdmmelser i enlighet med
DIN EN 1717 (minst en géng per ér).
Kontrollera éven smutsfiltren som sitter

pé& termosensorn (A) vid detta fillfélle.
Nar termosensorn (94282000)

har monterats mé&ste uttemperaturen
kontrolleras, enligt beskrivning under
avsnitt “Instélining”. Kontrollera férst om
varmvattenférsériningen &r inkopplad
och att max. varmvattentemperatur &r
uppnédd vid tappstéllet.



Svenska

Rengéring

o
=
%

Flodesschema
(se sidan 64)

@ Avlopp kar
@ Avlopp dusch

Stérning

Hantering (se sidan 65)

se den medféljande broschyren

Matten (se sidan 64)

Ce

Reservdelar (se sidan 68)

XXX = Fargkodning
000 = krom

820 = borstad nickel

M Testsigill (se sidan 64)

Orsak

Atgérd

For lite vatten

- Vattentrycket &r for lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengdr smutsfilter

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och
termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas
vid avsténgd ermostat in i
kallvatten- inloppet, och vice versa

- Backventil ér igensmutsad eller
otat

- Rengér backventil, byt ut om
nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen
stdmmer Inte verens med den
Instéillda

Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

- Varmvattentemperaturen &r fér lag

- Haj varmvattentemperaturen il
mellan 42°C och 65°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Temperaturinstéllning smutsig eller
tackt av kalk

- Rengér temperaturinstéliningen,
byt ut om nédvandigt

Grundkonstruktionen ansléts pé
fel satt vid nyinstallation (ska vara:
kallt héger, varmt vénster) eller
monterades med 180° f3rskjutning

- Montera funktionsblocket med
180° f&rskjutning

Tryckknappen fill sékerhetssparren
har ingen funktion

- Fiader defekt
Tryckknapp férkalkad

- Rengér figder eller tryckknapp
och smérj in n&got, eller byt ut om
detta behdvs

Omkopplare trég

Omkopplare defekt

- Byt ut omkopplare

Omkopplare otét

=

- Smuts eller avlagringar pé
packningen

Montering se sidan 60

- Rengdr packning eller byt ut
omkopplare.
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Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Turi bti ilyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys
nebuvo pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir paviriaus pazeidimy
nepriimamos.

* Maisytuvas privalo biti montuojamas, i3leidziamas ir
patikrinamas pagal galiojanéias normas!

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1 - 0,5MPa
1,6MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)
Karsto vandens temperatira:  ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama kardto vandens temperatira: ~ 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

e Su atbuliniu voZtuvu

* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
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Simbolio aprasymas

K

max.
~42°C

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Apsaugos funkcija (zr. psl. 62)

“Safety” funkcija karsto vandens
temperatira gali buti i¥ anksto ribota iki,
pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Nustatymas (zr. psl. 63)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens,
iSeinancio i$ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei
bitina.

Techninis aptarnavimas (Zr. psl.
66)

* Tam, kad bity garantuotas tolygus
temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodidkai
temperaturos rankenéle pasukti j
kars&iausios ir 3alCiausios temperatiros
padétj.

* Termostatas yra su griztamosios srovés
sustabdymo voztuvais. Atbulinio voztuvo
apsauga privalo biti tikrinama reguliariai
(maziausiai kartq per metus) pagal
DIN EN1717 arba pagal galiojanéias
nacionalines arba regionines normas.
Tuo paciu bitina patikrinti filtrg, kuris yra
ant termoelemento sienelés (A). Pakeitus
termoelementq (94282000), bitina
patikrinti vandens temperatirg ir nustatyti
kar3to vandens ribojimq (Zr. temperatiros
nustatymq). Pries reguliavimq patikrinkite,
ar tiekiamas karstas vanduo ir kokia jo
didZiausia temperatira idtekéjimo vietoje.



Lietuviskai .
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Eksploatacija (zr. psl. 65) 0\@ Atsarginés dalys (Zr. psl. 68)
XXX = Spalva
000 = chrom

820 = brushed nickel

ISmatavimai (Zr. psl. 64)

Valymas
Zr. pridedamoje bro3idroje

(zr. psl. 64)

@ Vonios isleidimas
@ Duso izleidimas

Pralaidumo diagrama M Bandymo pazyma (zr. psl. 64)

=

Gedimas Priezastis Priemoné
Per maZa srové - Slégis nepakankamas - Patikrinti vamzdziy spaudimg
- Uzsikim3es temperatiros - I3valyti filtrg
reguliatoriaus filtras
- Duso galvos filtras uzsikimses - I3valyti dudo galvos filtrg
KryZminis tekéjimas, uzdarius - Atbulinis voztuvas uZsikimies / - 13valyti arba pakeisti atbulinj
maidytuvq, karstas vanduo pazeistas voztuvg
papuola  3alto vandens vamzdj
Vandenio temperatira nesutampa - Termostatas nesuregulivotas - Regulivoti termostatq
su nustatyta temperatira
4 P - Per maza kardto vandens - Kardto vandens temperatirg
temperatira pakelti nuo 42 °C bis 65 °C
Temperatiros reguliavimas - Temperatros reguliatorius - I3valyti arba pakeisti temperatiros
nejmanomas uzsikim3es arba apkalkéjes reguliatoriy
- Neteisingai prijungti vamzdziai: - Sumontuoti funkcijos blokavimg
karstas turi biti kairéje, 3altas - 180°
dedinéje
Ribotuvo mygtukas neveikia - Spyruoklé pazeista - I3valyti spyruokle/mygtukg ir
- Mygtukas apkalkéjes sutepti arba keisti
Perjungéjas sunkiai valdosi - Pazeistas perjungéjas - Pakeisti perjungéjq
Perjungéjas nesandarus - Purvas arba apnados ant - I3valyti arba pakeisti perjungklj

sandariklio paviriaus

Montavimas zr. psl. 60 35



Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod
utiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provjeriti je li proizvod o3tec¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

* Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazeéim normamal

Tehnicki podatci

Naijveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

* Funkcije samo-&iéenja

* Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul
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Opis simbola

K

max. Safety Funkcija (pogledaj stranicu
~42°C 62)
Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti
zeliena maksimalna temperatura, npr. i 42°

C

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Regulacija (pogledaj stranicu 63)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na
miestu uzimanja odstupa od temperature
koja je namjestena na termostatu.

Odrzavanje (pogledaj stranicu 66)

* Kako bi se olak3ala prohodnost i
produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s vremena na
vrijeme podesiti termostat iz polozaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno
hladne vode.

e Termostat je opremlijen nepovratnim
ventilom Ispravnost nepovratnog ventila
mora se redovito provijeravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanje jednom
godidnje).

Takoder ispitaijte ispravnost filtera

za prljavitinu koji se nalazi na MTC
regulacijskoj jedinici. (A) Nakon
instalacije MTC regulacijske jedinice
(94282000) obavezno ispitajte toplinu
vode na slavini kao 3to je opisano pod
tockom “Regulacija”. No prije toga
svakako ispitajte je li ukljugen sustav
za opskrbu toplom vodom i izlazi li na
probnom miestu voda s maksimalnom
temperaturom u odnosu na dispoziciju



Hrvatski

@\ Upotreba (pogledaj stranicu 65)

Ciséenje
se u priloZenoj brouri

Mijere (pogledaj stranicu 64)

Dijagram protoka
(pogledaj stranicu 64)

[

el
Rl

Rezervni djelovi (pogledaj
stranicu 68)

XXX = Boje

000 = krom
820 = brushed nickel

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu 64)

@ Ogranak kada
® Ogranak tuz

Greska

Uzrok

Otklanjanje

Nedovoljno vode

Prenizak pritisak vode

- Ispitajte tlak u cijevima

Ocistite resetkasti filter regulacijske
jedinice

- Ocistite resetkasti filter ispred

termostata i na regulacijskoj
jedinici

Filter tusa je prljav

- Otistite filter izmedu tusa i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cijev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/
neispravan

- O¢istite ili zamijenite nepovrami

ventil

Temperatura na slavini ne
podudara se s podeienom
temperaturom

Termostat nije podesen

- Podesite termostat

Preniska temperatura tople vode

- Povedajte tempereturu vruée vode

na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije
moguce

Regulator temperature je prljav ili
obloZzen naslagama kamenca

- Ok¢istite ili zamijenite regulator

temperature.

Pri ponovnoj instalaciji tijelo je
pogresno priklju¢eno (potrebno
ie prikljuciti hladnu vodu desno,
a vruéu lijevo) ili je zakrenuto za
180 stupnjeva.

- Unutarnii blok okrenite za 180

stupnjeva

Tipkalo sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna
- Tipkalo je zaceplieno slojem
kamenca

- Ocistite i podmazite oprugu, j.

tipkalo, u sluéaju potrebe tipkalo
mozZete zamijeniti novim

Selektor je neprohodan

Selektor je neispravan

- Zamijenite selektor

Selektor ne brtvi

=

Prljavitina ili naslage kamenca na
siedistima brivila

Sastavljanje pogledaj stranicu 60

- Oistite ventile ili zamijenite

selektor
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilan

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalar 8nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden
temizligi amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk
ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini
kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde
olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalar

* Montaj isleminden 8nce iirin nakliye hasarlan
yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

* Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli,
ytkanmali ve kontrol edilmelidir!

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Sicak su sicakhgr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

* Geri emme &nleyici

* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
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Simge aciklamasi

K

max.
~42°C

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Safety Function (Bakiniz sayfa 62)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen
maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C
dnceden ayarlanabilir.

Ayarlama (Bakiniz sayfa 63)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicakhigr kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda dlcilen sicaklik termostatta
ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dizeltme
gereklidir.

Bakim (Bakiniz sayfa 66)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini
saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma
getirilmelidir.

e Termostat, cek valflarla donahlmishr.
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar
dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)
Bu firsat kullanarak, MTC ayar initesinde
(A) bulunan kir tutuculari da kontrol
edin. MTC ayar initesini (94282000)
takhktan sonra, “Ayarlama” maddesinde
tarif edildigi gibi cikis sicakhigini da
mutlaka kontrol edin. Daha énce,
muylu noktasinda sicak su beslemesi ve
maksimum sicak su sicakliginin meveut
olup olmadigini da mutlaka kontrol edin.



Turkce

Temizleme
birlikte verilen brosir
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Akis diyagrami
(Bakiniz sayfa 64)

@ Tekne cikisi
@ Su puskirtici cikisi

ariza

Kullanimi (Bakiniz sayfa 65)

Ce

XXX = Renkler
000 = krom
820 = brushed nickel

Olciileri (Bakiniz sayfa 64)

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 68)

M Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 64)

sebep

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

- Filtreleri temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki
hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken
sicak su soguk su hattina
génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / anizali

- Cek valfi temizleyin ya da
degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla
ayni degil

- Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok disik

- Sicak su sicakligini 42 °C ila 65
°C'ye yikseltin

Sicaklik ayari mimkiin degil

- Sicaklik ayar nitesi kirlenmis ya

da kireclenmis

- Sicaklik ayar Unitesini temizleyin,
gerekirse degistirin

- Yeni montaj sirasinda ana gévde
yanls baglanmis (Olmasi gereken:

soguk sag tarafa, sicak sol tarafa)
ya da 180° déndirilerek takilmis

- Fonksiyon blogunu 180°
déndirerek takin

Emniyet kilidinin digmesi
calismiyor

- Yay arnizal
- Disgme kireclenmis

- Yayi ya da digmeyi temizleyin
ve hdfifce gres siiriin, gerekirse
degistirin

Divertdr zor hareket ediyor

- Divertor arizali

- Divertérii degistirin

Divertér sizdirryor

- Conta yuvasinda kir ya da fortu

- Conta yuvasini temizleyin veya

divertéri degistirin

Montaji Bakiniz sayfa 60
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea
contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
spalarea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.
A\ Copiii si adultii cu dizabilitati corporale, mintale
si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzis&
utilizarea sistemului de dus de cétre persoane, care
se afla sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd calda trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

» inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinté
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia
nu acoper& deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

Bateria trebuie montatd, cl&titd si verificatd conform
normelor in vigoare.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandat&: 0,1 - 0,5MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termicé: max. 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi

* Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.
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Descrierea simbolurilor

« Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

max. Functia de siguranta (vezi pag.
~42°C 62)

Datoritd functiei de siguranfd puteti preregla
temperatura maximd, de ex. 42° C.

Reglare (vezi pag. 63)

Dup& montare verificali temperatura de
iesire la termostat. in cazul in care existd
o diferentd intre temperatura masuratd la
golire si temperatura reglatd la termostat
trebuie efectuatd o corectie.

intretinere (vezi pag. 66)

* Pentru garantarea miscdrii usoare a
unitdfii de reglare, vé recomanddm s&
sefali termostatul pe pozitiile limit& cald
si rece.

* Termostatul este dotat cu supape antiretur.
Supapele antiretur trebuie verificate
regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nafionale sau regionale (cel
pufin o datd pe an).

Verificati cu aceastd ocazie si sita pentru
impuritdti aflatd pe unitatea de reglare
MTC (A). Dup& montarea unitdtii de
reglare MTC (94282000) verificati
temperatura de iesire conform celor
descrise in cap. “Reglare”. Verificati
neapdrat in prealabil, dacd s-a pornit
alimentarea cu apd& caldd si apa are
temperatura maximd la infrare.



Romana

@\ Utilizare (vezi pag. 65)

Curatare
vezi brosura aldturaté

G

Ce

Piese de schimb (vezi pag. 68)
XXX

= cod de culori

000 = crom
820 = nichel mat

% Dimensiuni (vezi pag. 64)

(vezi pag. 64)

; Diagrama de debit

[

@ Orificiu de scurgere vand
@ Orificiu de scurgere dus

Deranjament

Cauza

Certificat de testare (vezi pag.
64)

Masuri de remediere

Prea putind apd

Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

Murdérie in sita de impuritdfi a
unitdfii de reglare.

Curdtati sitele de impuritdti.

S-a murdérit garnitura de sitd a
capdtului de dus.

Curdtati garnitura sitd dintre
capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa calda
intrd in conducta de apd rece sau
invers, cand bateria este inchisd.

S-a murdérit / s-a defectat supapa
antiretur.

Curdtati sau schimbati supapa
antiretur dacd este cazul.

Temperatura apei la iesire nu
corespunde cu temperatura
reglatd.

Termostatul nu a fost reglat.

Reglati termostatul.

Temperatura apei calde este prea
micd

Ridicati temperatura apei calde la
o temperaturd intre 42 °C si 65

°C.

Temperatura nu poate fi reglatd.

Unitatea de reglare a temperaturii
murdar sau cu depuneri de calcar.

- Curdfati sau schimbati unitatea de
reglare a temperaturii dacd este
cazul.

Bateria a fost racordatd incorect
la prima instalare. (instalafi rece -
dreapta, cald - sténga) sau rofit cu

180°.

Montati invers blocul de functii
(rofit cu 180°).

Butonul de pe intrerupdtorul de
sigurantd nu funcfioneazd.

Arc defect
Depuneri de calcar pe buton

- Curdfati si ungefi putin arcul si
butonul sau schimbati-le dac& este
cazul.

Cartusul se miscd greu.

Cartus defect

Schimbati cartusul.

Cartusul nu este etans

=

Murdérie sau depuneri pe scaunul
garniturii

Montare vezi pag. 60

Curdtati sau inlocuiti scaunul
inelului de etansare sau schimbati
cartusul bateriei.

a1



EAAnvika

!!

A Yrmrodzilaig aodalsiag

/A Tia va amouiyere Tpaupariopolg kara
ouvappoldynon TpEmel va Gopdare yavria.

/A To mpoidy emtpémeral va xpnoipotoieital povo
oav péco Aoutpou, uyievig kai kaBapiopou Tou
OWHATOG,.

A MNaidid A evihikeg pe peiopéveg cwparikeg, SiavonTikeg
kal/fy aiobnpieg avemdpkeieg Sev emTpémeral va
XPNOIHOTTOIOUY TO TTPOIOY XwPiG emThpnon. Atopa
UTTO TNV ETTAPEIQ OIVOTIVELPATOG f] VAPKWTIKGOV Sgv
EMTPETIETAl VA XPNOIHOTIOIOUV O Kapia TepITTwon
TO TIPOIOV

A O1 Siadopig g mieong peradl g ouvdeong kplou
kai {eotol vepou Ba mpémer va avriotaBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

Mpiv T ouvappoléynon mipémer va eéeraotel T0
Tpoidy yia {nuitg petapopds. Merd v eykardotaon
Sev avayvepilovral {npigg amd ) peradpopd f
emaveiakég {npieg.

H kevrpikn Bava mpémer va tomoBernBei, va mAubei
kai va ekeyxBel pe Baon Toug 1oxUovTEG Kavoveg
udpaulikng téxvng!

Texvika XapaktnpioTika

Aeoupyia migong: twg 1 MPa
JuvioTwpevn Aemoupyia Tmieong: 0,1 - 0,5MPa
Migon eéyyou: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eaTou vepou: twg 80°C
Juviotopevn Beppokpacia {eatol vepoU: 65°C

O¢ppikn amoupavon: twg 70°C / 4 min

* MepihapPave BarBida avremoTpodrg.
* To mpoidv éxel oxediaoTel AmoKAEIoTIKG yia TTOGIHO
vepodl.

42

Meprypadn cupfoiwv

K

max.
~42°C

Mnv xpnoiporoleite GINIKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

Safety Function (Acroupyia
acdaheiag) (BA. oehida 62)

Xdapn om Aermoupyia acdaieiag Safety
Function, eivai Suvat n mpoppuBuion g

emBupnmg péyiotng Oeppokpaoiag (m.x.
42°C).

PGOpion (BX. oehida 63)

AdoTou mpayparoroindsi n cuvappoloynon,
Ba mpémel va eheyyOel n Beppokpacia Tou
otopiou exporg Tou Beppootam. Mia
S16pOwon sivar amapaitnm drav n perpolpevn
oo onpeio Myng Beppokpacia amokhiver amd
T pubpiopévn oto Beppootdam Beppokpacia.

Zuvtipnon (BA. oeida 66)

* Na va Siacdalioete TRy kakr Aemoupyia
G povadag pubuiong, Ba mpémel va
pubpilere To BeppooTam amd kaipou g
kaipdy ot evieAdg (eoTd 1) evehwg kpUo.

* O Beppootamg eivar e€omhiopévog pe pia
BaABida avremotpodrg. Or BarBideg
QvTEMOTPOPNG TTPEMEN va eEAéyxovral
TAKTIKA WG TTPOG T AeiToupyia Toug,
oupdwva pe To mpotuto DIN EN 1717,
o€ oy£on pe Toug IoxUovTeg eBvikolg 1
TOTTIKOUG Kavoveg (To edyIoTo pia popd
T0 XpOVO | .

Me v eukaipia aut, ehéyére Toug
OuMEkTeG akaBapoioy, ol omoiol
Bpiokovral emdvw ot povada pliBpiong
MTC (A). Mera m ouvappoldynon g
povadag pubpiong MTC (94282000),
va ehtyxete omwodnmore T Oeppokpacia
€KPONG, OTIWG TTEPIYPAdETal OTNY
evotra “PuBpion”. Exéy&re omwodnmore
mpokarafolikd, edv n mapoxr vepou eival
evepyorroinpévn kai edv n Oeppokpacia
TOU VEPOU OTO onpeio Nyng £xel T
HEYIOTN TIHA TNG.



EAAnvika

Ka@apiopdg
BA. ouvnppévo puladio

o
=
%

Aiaypappa porig
(BA. oehida 64)

@ 'E€odog pmavitpag
@ E&odog vioug

B\apn

Xeip1opog (PA. ochida 65)

Ce

!

AvrallakTikd (BA. oehida 68)

XXX = Xpwpara
000 = Emypwpioptvo
820 = vike\ par

Araoraosg (PA. oehida 64)

M Znpa ehéyxou (PA. oehida 64)

Artia

A16pOwon

Avemapkég vepod

- H mieon mapoxng Sev eivai
ETTAPKNG

- Exéy&re v mieon Twv aywyov
amoyéreuong/Udpeuong

Bpopiko $piktpo culhoyng
akaBapaoiov g povadag
puBuiong

- KaBapiote ta dpidrpa culoyng
akaBapaoiov

Bpwpikn oteyavormoinikr ofra tou
KaTaloviotpa

- KaBapiote ka, eav xpeiaorei,
alaére T oteyavomoinTiki ofra
peraél katalovioT)pa Kal oTmpPAaN

H oraupoeadng por kai o Leotd
vepd pubpidovrar pe kheloTh

Bava otov aywyd kplou vepol,
matwvrag 1 Bdva i) aviiotpoda

Bpwpikn/ehamroparikn BarPida
QVTEMOTPOPNG

- KaBapiote kai, edv xpeiaorsi,
al\&ére 1 BarBida avremotpodhg

H Beppokpacia ekporig Sev
oupdwve pe TN pubpiopivn
Oeppokpacia

O Beppootarng Sev xer pubpiore

- PuBpiore To Beppootam

Xapn\ Beppokpacia {eoTol vepol

- Auéhote ™ Beppokpacia Tou
Leotol vepoU petaéu Twv 42°C kai
Twv 65°C

Aev sivar Suvariy n piBpion g
Oeppokpaciag

H povada pliBpiong Beppokpaciag
eival Bpopikn 1 diper dhata

- KaBapiote ka, eav xpeiaorei,
aM&&re 1 povada plbuiong
Oeppokpaciag

e via eykardotaon: AdBog olvdeon
Baocikol koppou (Ba mpémer:

kpUo 6e&id, Leotd apiotepd) i o
Baoikdg koppdg éxer eykaractabe
mepioTpedopevog kara 180°

- Eykaraomote To owpa Aeroupyiag
meploTpépovrag To kard 180°

Mieomikd koupri 1) Siaraén dpayng
aodakeiag xwpig Aeroupyia

- Exatrwpariké ehampio
Adalatwpévo TECTIKO KoupTi

- KaBapiote kar imévere ehadpd,
kal, €av xpeiaots, alaére To
e\aTpIo 1}/Kal TO TTECTIKO KoupTi

H Aerroupyia tou Siakoémn
emoyng eivar SUokon

BA&Pn oto SiakémTn emoyng

- AN&&re 1o Siakdmm emhoyng

O Siakdmng emhoyng Sev éxel
oteyavoroinOei

=

Bpowpid A kabilnoeig oto
ateyavorroinTikd GINTPAKI

Zuvappoloynon BA. oelida 60

- KaBapiote 1o oteyavomointikd
$IATpaKI ) To SiakomTn emoyng
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Slovenski

A Varnostna opozorila Opis simbola

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo

poskodbe zaradi zmeckanija ali urezov. « Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje

) o ocetno kislino!
A\ Taizdelek se sme uporabljati le z namenom

umivanja, vzdrzevanija higiene in telesne nege. max. Varnostna funkcija . (glejte stran
A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, ~42°C 62)

dudevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

A\ |l est conseillé d"équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé
priznane.

* Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v
skladu z veljavnimi normamil

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporoéena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C / 4 min

Termiéna dezinfekcija:

* Zascita proti povratnemu toku

* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!
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Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej
nastavimo najvisjo zeleno temperaturo npr.
42° C.

Nastavitev (glejte stran 63)

Po opravljeni montazi je treba preveriti
izto¢no temperaturo na termostatu. Cena
odvzemnem mestu izmerjena temperatura
odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

Vzdrzevanje (glejte stran 66)

¢ Da bi zagotovili gladko delovanie enote
za uravnavanie, je potrebno termostat
obé&asno nastaviti popolnoma na toplo in
popolnoma na mrzlo.

Termostat je opremljen s protipovratnim
ventilom. Delovanje protipovratnega
ventila je potrebno v skladu z DIN

EN 1717 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi doloili redno testirati
(najmanj enkrat letno).

Ob tej priloznosti preverite tudi filtre, ki se
nahajajo na enoti za uravnavanje MTC
(A). Po montazi MTC-enote (94282000)
nujno preverite temperaturo izliva, kot je
to opisano pod togko “Justiranje”. Pred
tem nujno preverite, da je oskrba s toplo
vodo vklju&ena in da je maksimalna
temperatura tople vode na mestu
odvzema na voljo.



Slovenski

@\ Upravljanje (glejte stran 65)

Ciscenje
glejte priloZzeni brosuri

G

% Mere (glejte stran 64)

Diagram pretoka
(glejte stran 64)

@ Odvod banje
@ Odvod prhe

Napaka

Ce

XXX

Rezervni deli (glejte stran 68)

= Barve

000 = krom
820 = brushed nickel

M Preskusni znak (glejte stran 64)

Vzrok

Pomo¢é

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

Filter enote za uravnavanie je
umazan

- Ocistite filtre

Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Oistite filtrirmo mrezico med prho

in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode
ali obratno

Protipovratni ventil je umazan/
pokvarjen

- Ocistite oz. po potrebi zamenijaite

protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne
ustreza temperaturi, ki ste jo
nastavili.

Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

Prenizka temperatura tople vode

- Povidajte temperaturo tople vode

na 42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni
mogoce

Enota za uravnavanje temperature
je umazana ali poapnena

- Ocistite oz. po potrebi zamenijaite

enoto za uravnavanje temperature

Pri novi instalaciji je osnovni del
napaéno priklju¢en (moralo bi
biti: mrzlo desno, toplo levo) ali
vgrajen z zasukom za 180°.

- Vgradite funkcijski blok za 180°

obrnjeno

Gumb varnostne zapore ne deluje

Pokvariena vzmet
Gumb je poapnen

- Oistite in rahlo namastite oz.

po potrebi zamenjaijte vzmet oz.
gumb

Preklapljanje preklopnika je tezko

Preklopnik je pokvarjen

- Zamenijajte preklopnik

Preklopnik ne tesni

Umazanija ali usedline na nasedu
tesnila

Montaza Glejte stran 60.

- Ocistite sedez ventila ali

zamenijajte preklopnik

a5



Estonia

!!

A Ohvutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmérkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi
tajupiirangutega tdiskasvanud ei tohi dusisisteemi
jgrelvalveta kasutada. Alkoholi v&i narkootikumide
mdju all olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida
transpordikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei
tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste

kaebuseid.

* Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab
toimuma vastavalt kehtivatele normidele!

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatav t66rohk: 0,1 - 0,5MPa
Kontrollsurve: 1,6MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfekisioon: maks. 70°C / 4 min

* tagasivooluklapp

* Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!
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Simbolite kirjeldus

K

max.
~42°C

Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat
silikoonil

Turvafunkisioon (vt lk 62)

Tanu ohutusfunkisioonile on v&imalik
soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

Reguleerimine (vt k 63)

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida
termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véljavoolu kohas méédetud temperatuur
erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

Hooldus (vt k 66)

e Termostaadi hea toimimise tagamiseks on
tarvis termostaat keerata aeg-ajalt péris
kuuma ja péris kilma peale.

e Termostaat on varustatud
tagasildsgiklappidega
Tagasiléégiklappide toimimist tuleb
kooskalas riiklike ja regionaalsete
mddrustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile DIN EN 1717
(véhemalt kord aastas).

Kontrollige sel puhul ka mustusefiltreid,
mis asuvad MTC-regulaatori (A)

peal. MTC-regulaatori (94282000)
paigaldamise jérel kontrollige kindlasti
ka véljavoolava vee temperatuuri, nagu
kirjeldatud teema “Reguleerimine” all.
Vaadake kindlasti enne jérele, kas

kuum vesi on sisse lilitatud ning kas
maksimaalselt kuum vesi on veevétukohal
saadaval.



Estonia

Puhastamine

Méétude (vt Ik 64)

o
=
%

(vt Ik 64)

@ Vanni véljund
@ Dusi véljund

Rike

Kasutamine (vt lk 65)

vt kaasasolevast brosiirist

Léabivooludiagramm

Ce

Varuosad (vt k 68)

XXX = Vérvikood
000 = kroom
820 = brushed nickel

P&hjus

M Kontrollsertifikaat (vt |k 64)

Lahendus

Vahe vett

- Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui

pump on installeeritud, kontrollige
kas pump t36tab)

- Regulaatori filter on mé&érdunud

- Puhastage filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline

soeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud
segisti korral kilmaveetorru véi
vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp mé&ardunud/
katki

- Tagasildégiklapp puhastada ja

vajadusel vélja vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei
vasta seatud temperatuurile

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Téstke sooja vee temperatuuri 42

°C kuni 65 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termoregulaator maérdunud véi
lupjunud

- Termoregulaator puhastada véi

vajadusel vélja vahetada

- Uuel paigaldusel pshikorpus
valesti thendatud (peab olema
kilm paremal, soe vasakul) véi
180° podratud

- Paigaldage funktsiooniblokk 180°

pddrdega

Ohutusnupp ei t86ta

- Vedru on vigastaud v&i veaga
- Gumb je poapnen

- Puhastage ning méarige kergelt

vedru véi nuppu, vajadusel
vahetage &ra

Umberliliti k&ib raskelt

- Umberliiliti defektne

- Umberliliti vélja vahetada

Umberliliti lekib

=

- Mustus v&i ladestused tihendil

Paigaldamine vt Ik 60

- Puhastage tihend véi pange uus
imberlilit
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Latvian

A Drosibas norédes

A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firidanai.

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietot $o
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
30 dudas sistemu.

A\ Jaizlidzina spiediena atdkiribas starp auksta un
karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montaZas nepiecieSams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

Armatira jGuzstada, jGizskalo un jGparbauda
atbilstosi speka esosajam normam!

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5MPa
Parbaudes spiediens: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta ddens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

¢ Drogibas varsts

* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
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Simbolu nozime

‘&ﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

max. Drosibas funkcija (skat. 62. Ipp.)
=42°C

Pateicoties droibas funkcijai, vélamo
augstako temperatiru, piem., maks. 42° C,
var iestatit jau ieprieks.

leregulésana (skat. 63. Ipp.)

P&c montazas japarbauda termostata
iztekas temperatura. Korektura ir
nepiecieama gadijumag, ja temperatira
iztekas vieta af3kiras no termostata iestafitas
temperaturas.

Apkope (skat. 66. Ipp.)

* Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu
darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un
maksimali karstu odeni.

* Termostats ir aprikots ar pretvarstu.
Regulari japarbauda pretvarsta funkeija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem
(vismaz vienreiz gada).

Parbaudiet arf filtrus, kas atrodas

uz MTC regulatora (A). Pec MTC
regulatora (94282000) montazas
obligati japarbauda ddens temperatira
péc principa, kas apraksfits punkta
“leregulédana”. Pirms tam obligati
parbaudiet, vai ir pieslégta karsta tdens
padeve un vai Udens padeves vietd ir
maksimala karsta Gdens temperatira.



Latvian

@\ LietoSana (skat. 65. Ipp.) 0\@ Rezerves dalas (skat. 68. Ipp.)
XXX = Krasas
Tirisana 000 = hroma
skatiet pievienotajd bro3ora 820 = brushed nickel
% Izmérus (skat. 64. Ipp.)
#/1 Caurplodes diagramma Parbaudes zime (skat. 4. Ipp.)
(skat. 64. Ipp.)

@ Vannas izeja
@ Dusas izeja

Traucéjums lemesls Boj@jumu novérsana
Maz Gdens - Problémas ar dens apgadi - Parbaudit spiedienu Gdenvada
- Netirs regulatora filtrs - Tirit filtrus
- Netirs duias filtra blivéjums - Izfirit filtra blivéjumu starp dusu un
§|oteni
Udens sajauksands, karstais Gdens - Pretvarsts ir nefirs / bojdts - Tirit, nepiecie3amibas gad.
slegta stavokl tiek spiests auksta nomainit prefvarstu
Udens caurulvados un otradi.
Udens temperatira nesaskan ar - Termostats nav piereguléts - Pieregulét termostatu
testafito temperafory - Parak zema Gdens temperatira - Paaugstinat karsta tdens
temperatiru no 42 °C lidz 65 °C
Nav iesp&jama temperatiras - Termoregulators ir aizkalkojies vai - Izfirit, nepieciesamibas gad.
regulésana nefirs nomainit termoregulatoru
- Jaunas instalacijas gadijuma - Pagriezt par 180° ieks&jo bloku

pamatelements ir nepareizi
pieslégts (jabut: aukstais tdens
pa labi, karstais pa kreisi) vai ir
pargriezts par  180°.

Nestrada sarkana poga, kas - Bojata atspere - |zfirit un ieellot, jo nepieciesams,

pasargad pret apdedzindanos - Poga ir aizkalkojusies nomainit atsperi vai pogu

Parsledzéjs gruti parslédzams - Bojats parsledzéjs - Nomainit parsledzéju

Parslédzejs nav blivs - Nefirumi vai nogulsnes uz - Nofirit blivvirsmu vai nomainit
blivvirsmas parslédzéju

Do —~
= Montaza skat. 60. Ipp. 20



Srpski

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjedenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanije,
tusiranje i li¢nu higijenu.

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste

proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
odteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana
prema vazeéim normamal

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5MPa
Probni pritisak: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka

* Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijaéu vodul
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Opis simbola

K

max.
~42°C

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Safety funkcija (vidi stranu 62)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se
podesiti zeljena maksimalna temperatura,
npr. maks. 42° C.

Podesavanije (vidi stranu 63)

Nakon instalacije potrebno je ispitati
izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmerena temperatura
odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Odrzavanije (vidi stranu 66)

* Kako bi se olak3ala prohodnost i
produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na
vreme podesiti termostat na poloZaje za
maksimalno toplu i maksimalno hladnu
vode.

e Termostat je opremlijen nepovratnim
ventilom. Ispravno funkcionisanje
nepovratnog ventila se mora redovno
proveravati prema standardu DIN EN
1717 i v skladu s vazecim nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanije jednom
godiinje).

Takode ispitaijte ispravnost hvataca
prljavitine koji se nalazi na MTC
regulacionoj jedinici. (A). Posle instalacije
MTC regulacione jedinice (94282000)
obavezno proverite izlaznu temperaturu
vode na slavini, kao 3to je opisano

pod tackom “Pode3avanije”. Pre toga
svakako ispitajte da li je ukljugen sistem
za snabdevanije toplom vodom i izlazi |i
na probnom mestu voda s maksimalnom
temperaturom.



Srpski

@\ Rukovanije (vidi stranu 65)

Ciséenje
vidi priloZenoj brosuri

G

% Mere (vidi stranu 64)

Dijagram protoka
(vidi stranu 64)

@ Ogranak kada
® Ogranak tuz

Smetnja

Ce

Rezervni delovi (vidi stranu 68)

XXX = Oznake boja

000 = hrom
820 = brushed nickel

M Ispitni znak (vidi stranu 64)

Uzrok

Pomoé

Nedovoljno vode

Prenizak pritisak vode

Ispitajte pritisak u cevima

Ocistite mreZicu za hvatanje
prljavitine regulacione jedinice

Ocistite mrezicu za hvatanje
prljavstine ispred termostata i na
regulacionoj jedinici

Mrezasta zaptivka tusa je prljava

Ocistite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav /
neispravan

- O¢istite ili, po potrebi, zamenite
nepovratni ventil

Temperatura na slavini se
ne podudara s podesenom
temperaturom

Termostat nije podesen

Podesite termostat

Preniska temperatura tople vode

Povedaite tempereturu vruée vode

na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije
moguce

- Regulator temperature je prljav ili
obloZen naslagama kamenca

- Ocistite ili zamenite regulator
temperature.

Pri ponovnoj instalaciji telo je
pogresno priklju¢eno (potrebno

ie prikljuciti hladnu vodu desno, a
vruéu levo) ili je zakrenuto za 180
stepeni.

Unutrasnii blok okrenite za 180
stepeni

Dugme sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna
- Dugme je zaéeplieno slojem
kamenca

- Ocistite i podmazite oprugu, tj.
dugme, u sluéaju potrebe dugme
mozete zameniti novim

Preusmerivad se tesko pomera

- Preusmerivad je neispravan

Zamenite preusmerivac

Preusmeriva¢ ne zaptiva

=

- Prljavstina ili naslage kamenca na
zaptivnim sedalima

- Ocistite zaptivna sedala ili
zamenite preusmerivac

Montaza vidi stranu 60
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Norsk

!!

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og
varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for
transportskader. Etter monteringen aksepteres ikke
noen transport- eller overflateskader.

* Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De
skal spyles og sjekkes!

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5MPa
Pravetrykk 1,6MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
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K

max.

=42°C

\

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Safety Function (se side 62)

Takket vaere egenskapen “Safety Function”
kan det forh&ndsinnstilles en ansket maks.
termperatur, f.eks. 42 °C.

Justering (se side 63)

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlepstemperatur kontrolleres. Det er
nedvendig med korrektur nér temperaturen
mélt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side 66)

* For & holde regulerings-enheten
bevegelig, skal termostaten stilles fra tid til
annen pé helt varmt og helt kaldt.

Termostaten er utstyrt med returlgpssperre.
Funksjonen il returlapssperren skal iht.
DINEN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (DIN 1988 en gang i dret).
Ved denne anledningen skal du ogsé
siekke smussfangere som finns p&d MTC
regulerings-enheten (A). Etter montering
av MTC regulerings-enheten (94282000)
skal utlepstemperaturen absolutt siekkes
som beskrevet under punkt “Justeringer”.
Sjekk i hvert tilfelle at vannforsyningen

er slatt p& og at den maksimale
varmtvannstemperaturen ligger opp til
tappestedet.



Norsk

Rengjoring
se vedlagt brosjyre

Mal (se side 64)

o
=
%

(se side 64)

@ Utlgang kar
@ Utgang dus;

Feil

Betjening (se side 65)

Gjennomstremningsdiagram

Ce

Servicedeler (se side 68)

XXX = Oznake boja
000 = hrom
820 = brushed nickel

Arsak

M Provemerke (se side 64)

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

- Ledningstrykk sjekkes

Smussfangersil il
reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil rengjores

Dusijens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen

rengjeres

Krysstramning, varmt vann
presses ved lukket armatur inn i
kaldtvannsledning eller omvendt

Returlepstopper skitten / defekt

- Returlapstopper rengjeres, byttes

hvis nedvendig

Utlgpstemperatur samsvarer ikke
med innstilt temperatur

Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes il

mellom 42 °C og 65 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

Reguleringsenhet for temperatur er
skitten eller forkalket

- Reguleringsenhet for temperatur

rengjeres og byttes hvis nadvendig

Ved nyinstallasjon: basiselement
feilaktig tilkoblet (riktig: kaldt
hayre, varmt venstre) eller bygd
inn 180° forvrengt

- Funksjosblokk bygges inn 180°

forvrengt

Trykknapp til sikkerhetssperren
uten funksjon

Fieer defekt
Kalk pé trykknapp

- Fjaer hhv. Trykknapp rengjeres

og smeres lett inn, byttes hvis
ngdvendig

Onmstiller er ikke lett bevegelig

Omstiller defekt

- Omstiller byttes

Omstiller er utett

=

Smuss eller avleiringer p&
tetningen

Montasje se side 60

- Tetning rengjeres eller omstiller

byttes
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BBJITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHocrt

/\ Tlpu MoHTaxXa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce M3BEerHaT HAPAHSBAHMS NOPAOM  NPUTUCKAHE
UM NOPS3BAHE.

A [Mo3BoneHo e u3non3BaHeTo Ha NPOOYKTa CAMO 3a
KbNAaHe, XMIMEeHAa U Lenn Ha NOYMUCTBAHE HA T4NOTO.

/\ He e nossoneHo neua, KAKTO M BBIPACTHM
C pU3MYECKM, YMCTBEHM M / Uk CEH3OPHM
OrpaHMYEHMs 1A M3NON3BAT NpoaykTa 6e3 Hamsop.
He e nossoneHo m3non3BaHeTo HA cHCTEMATA HA
npoayKTa o AMua, ynoTpebunm ankoxon unm Apora.

A lonemumte PA3IMKM B HANAIAHETO MeXAy M3BOAMTE 3a
CTyAeHdaTa M Tonnarta soaa Tp9I6BG na ce M3paBHABAT.

YKazaHuMs 3a MOHTAXK

* [Mpean MoHTaXa NPOOYKTHT TPSOBA AA CE NPOBEPM 3d
TpaHcnopTHy wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCMOPTHM MMM MOBLPXHOCTHM LLETM.

* ApMmarypara Tps6Ba 0a ce MOHTUPA, MPOMME 1
npoBepM B CLOTBETCTBUE C BANMAHMTE HOPMM!

TexHUuecku oAaHHU

Pa6otHo Hansrawe: makc. 1T MlMa
Mpenopsuntento pabotro Hansrane: 0,1 - 0,5MIMa
KoHtponHo Hansrae: 1,6MlMa
(1 MMNa =10 bar =147 PSI)

Temnepatypa Ha ropeLata Boaa: make. 80°C

Mpenopbuntenta Temneparypa Ha ropetdara soaa: 65°C

TepMmmuHa nesmHdekums: makc. 70°C / 4 mun

* CamosalureH npotue obpatHo M3TMUaHe

* MponykrsT e paspaboteH camo 3a nuteitHa soaal
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OnucaHue Ha cumeonure

max.
~42°C

He msnonssarte CHUIIMKOH, CbABbPXALLY
oueTtHa KucenuHal

Safety Function (QyHkuus 3a
6esonacHocr) (BuxTe cTp. 62)

bnaronapetue Ha Safety Function (pyHkums
30 6e30MACHOCT) XEeNaHATa MAKCHMMATHA
TEMNEPATypa MOXe Ad Ce HACTPOM
npensapumTento Hanp. Ha Makc. 42 °C.

KOctupane (suxre ctp. 63)

Crien m3BbplIEH MOHTOX TP96BA A ce
NpoBEPM TEMNEPATYPATA HA HAKPAWHUKA HA
Tepmoctata. AKO M3MepeHaTa Temneparypa
HO MACTOTO HO BOMOB3EMAHE Ce

PA3MMUABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA
TEMNEPATYpPaA, € HEOBXOAMMA KOPEKLMS.

Moanpwxka (suxre crp. 66)

* 30 0a ce rapaHTMPA NEKOMOABMXKHOCTTA
HQ PerynMpauioTo 3BeHO, OT Bpeme
HO BpeMe TepMoCTaThT TpsbBa na ce
NoCTaBS HO MAKCMMAMHO TOMMO M Ha
MOKCMMQTHO CTyAEHO.

* Tepmoctarst e 06opynBaH ¢ Npeanas1ren
3a obparen notok. Cvrnacto DIN
EN 1717 ¢yHkumormpaHeTo Ha
NPUCNocoBeHMITa 30 NPENOTBPATIBAHE
Ha 06paTHMa NoTok Tpa6Ba peaoBHO
AQ Ce NPOBEPSBA B CLOTBETCTBME
C HALMOHAIHMUTE WM PErMOHAIHM
M3MCKBAHMS (MOHE BEAHBX FORMLLIHO).
Mpw Ta3M BBIMOXHOCT NpoBepsBAiTE
W YNOBMTENUTE HO MPBCOTUS, KOUTO Ce
HaMupar Ha perynupatums enemeHt MTC
(A). Cnen moHTaXa@ Ha perynupalloTo
3seHo MTC (94282000) HenpemerHo
NpoBepeTe TEMMNEPATYPATA HA M3XOAA,
KQKTO € onucaHo B Touka ,Hactpoiika”.
Henpemento nposepete npensapurento,
AQMM 30XPAHBAHETO C TOMNA BOAA
€ BKIIOYEHO W AAMMU HO MACTOTO HA
M3TOUBAHE € HANMMUYHA MAKC. TEMNEPATypa
Ha Tonnata Boaa.



BBJITAPCKM

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 65)

MouucreaHe

oT npunoxeHara 6powypa

Ce

CepBusHM vactu (suxre cTp. 68)

XXX = Oznake boja
000 = hrom
820 = brushed nickel

Pasmepm (suxre cTp. 64)

(BuxTe cTp. 64)

(D Wszson saka

@ Wsxon pasnpucksaren

HeunsnpaeHoct

1 HAuvarpama Ha noToka

MpuunHa

KouTtponeH 3Hak (suxTe cTp. 64)

Momowy

Manko sona

3GXpOHBGLL|.OTO HangaraHe He e
AOOCTATbYHO

MpoeepeTte HANSraHETo Ha
Tprbonposona

Lleakara 3a ynassHe Ha
30MBPCIBAHMSTA HA PErynMpaLLms
€MEMEHT € 3aMbPCEHA

[MouncTteaHe Ha ueakara 3a
yNaBsHe HA 30MbPCIBAHMUATA

3C1M'preHO € YNnbTHEeHNETO C
Leaka Ha pasnpbCckBaTtens

Moumcrete ynnbtHeHueTo ¢ Leaka
MeXAy Pa3snpPbCKBATENS M MAPKYYd

Kp®crocsare Ha notoka, npu
30TBOPEHA APMATYpa Tonnara
BOAQ HABNM3A B IMHMATA HA

cTyneHara Boaa unu obparHo

3amspceHo / nedpekrHo
npucnocobneue 3a
npenoTBpaTABAHE Ha 06pPATHMS
notok

Mouncrete pecn. cmeHete
npucnocobnexunero 3a
NpenoTBpaTiBaHe Ha o6paTHms
notok

M3xonswara remneparypa
HE CBBMAAA C HACTPOEHATa
Temneparypa

Tepmocmnﬁ He € IOCTUPaH

FOctmpaHe Ha Tepmoctara

Tebpne HMCKa TeMnepaTypa Ha
BOAATA

lMosuiweTe orpaHuyeHmeTo 3a
ronnara sopa Ha 42 °C po 65 °C

He e Bb3moxHo perynupaHe Ha
Temneparypara

Mpucnocobnenmero 3a
perynupaHe Ha Temneparypara
€ 3aMbBPCEHO MMk NOKPHUTO C
BAPOBMK

Mouncrerte pecn. cmenete
npucnocobnennero 3a
perynupaHe Ha TeMneparypara

Mpu HOBA MHCTANALMS OCHOBHOTO
TAM0 € CBbP3aHO norpewHo (3an.:
CTYAEHO OTASCHO, TOMNO OTASBO
M MOHTMPAJTE CbC 30BBPTAHE OT

180°

MowTupaiite dyHkumoHanHms
6nok cbe 3asbpTaHe Ha 180°

Konueto Ha npeanastara
6noKMpPOBKa He GyHKLMOHMPA

- [edektHa npyxuHa
- Konueto e nokpwuro ¢ saposmk

Mouncrete npyxuHata pecn.
KOMYeTO U M CMaXeTe NeKo, Npu
HeobX. M cMeHeTe

TpynHo nomemxeH npeskntousaren

- Hedekren npeskniousaren

CMmeHerte npeskitoysarens

He XepMeTHn4eH npesknoYsaren

=

- Mp'bCOTMSI MK OTnaraHna Ha
YNNBTHABALLATA NOBBPXHOCT

MoHTax Bmnxxre cTp. 60

Mouncrete ynnbTHaBALWATA
MOBBPXHOCT UMK CMEHeTe
npesknoyBaTens
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Shqip

!!

A Udhézime sigurie
A\ Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
t& higjienés dhe té larjes sé trupit.

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrje. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produkfin.

/A Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do & njihet
asnjé démtim nga transporti ose démfim i sipérfages.

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave té& vlefshme!

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5MPa
Presioni pér prové: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

* Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

* Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!
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Pérshkrimi i simbolit

K

max.
~42°C

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Funksionet e sigurisé (shih fagen
62)

Falé Safety Function mund t& pércaktohet
temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.
42 °C.

Justimi (shih fagen 63)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura
né dalje e termostatit. Korrigjimet jané t&
nevojshme, nése temperatura e matur né
pikén e rriedhijes sé ujit nuk &shté e njéjté me
temperaturén e pércaktuar né termostat.

Mirémbaitja (shih fagen 66)

o Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé
rregulluese, termostati do t& duhej cuar
heré pas here nga shumé i ngrohté né
shumé té ftohté.

* Termostati &shté i pajisur me pengues t&
rriedhjes né drejtim t& kundért. Penguesit
e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave
DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé
heré né vit).

Kontrolloni me kété rast edhe mbledhésit
e papastértive & cilét ndodhen né njésiné
rregulluese MTC (A). Pas montimit t&
njésisé rregulluese MTC (94282000)
kontrolloni patjetér temperaturén né dalje,
sic e kemi pérshkruar né pikén “justimi”.
Para késaj kontrolloni patjetér se a &shté i
ndezur furnizimi me ujé t& ngrohté dhe a
&shté caktuar temperatura maksimale né
pikén nga del uji i ngrohts.



Shqip

Pastrimi

Pérmasat (shih fagen

o
=
%

(shih fagen 64)

(D Ddlja e vaskés
@ Ddlja e spérkatéses

Demtim

Pérdorimi (shih fagen 65)

shikoni broshurén bashkéngijitur

Diagrami i qarkullimit

Ce

!

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 68)

XXX = Oznake boja
000 = hrom

64)

[

64)

Shkaku

820 = brushed nickel

Shenja e kontrollit (shih fagen

Ndihme

Pak ujé

- Presioni ushgyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite
tek njesia rregulluese eshte me
papasterti

- Pastroni siten ge mbledh

papastertite

Gomina hermetizuese e paijisjes
me papasterti

- Pastroni gominen e sites midis

pajisies dhe tubit

Rriedhije e krygezuar, uji i ngrohte
do te cohet tek tubacioni i ujit te
fohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasijelltas

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
me papasterti ose me defekt

- Pastroni ose kembeni penguesinn e

rriedhjes mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet

Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

me temperaturen e regjistruar

- Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rrisni temperaturen e ujit te

ngrohte nga 42 °C deri 65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte
i mundur

- Njesia rregulluese e temperatures
me papasterti ose me kalk

- Pastroni ose kembeni njesine

rregulluese te temperatures

Tek instalimi i ri karkasa baze
eshte lidhur gabim(Duhet: fohte
djathtas, ngrohte maijtas) ose eshte
montuar 180grade ndryshe

- Montoni bllokun e funksioneve ne

180 grade mbrapsht

Butoni i bllokuesit te sigurise pa
funksion

- Susta me defekt
- Butoni me kalk

- Pastroni butonin ose susten dhe

grasatojeni pak, ose nderrojeni

Kalibruesi punon rende

Kalibruesi me defekt

- kembeni kalibruesin

Kalibruesi pa hermetizim

=

Papastértira ose depozitime shtupé

Montimi shih fagen 60

- Pastroni pjesen hermetike ose

kembeni kalibruesin
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